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DESCRIPTION

Entraînement à la synthèse de textes anglais en français. 

Lecture de documents en langue anglaise en rapport avec les 

thèmes abordés, réflexion sur les principes de l’adaptation en 

français. Pratique intensive de l’expression écrite.

Lectures : presse anglo-saxonne et française.

Des documents et conseils de méthode seront mis en ligne 

pour ce cours

OBJECTIFS

Compétences visées

Développer la rapidité de lecture, analyse et synthèse des 

informations en langue étrangère.

Réaliser un compte rendu écrit (travail de synthèse et 

commentaire) à partir de plusieurs documents authentiques 

en anglais. Assimiler les principes de l’adaptation. Se servir 

des mécanismes de l’adaptation pour analyser des situations 

linguistiques et/ou culturelles spécifiques et produire des 

traductions en français. Rédiger de façon claire et fluide.

Compétences transversales

Produire des documents écrits (comptes rendus, traductions-

adaptations) en français. Analyser et synthétiser des 

informations en vue de leur exploitation.

PRÉ-REQUIS NÉCESSAIRES

Formuler à l’écrit des analyses, synthèses et traductions 

écrites, de l’anglais vers le français.

Analyser des informations en langue étrangère.
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